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A (in PBS 7)'), Н. F. І PBS UCP 9/4), D. D. 
Luckenbill (in AJSL 32), and L. І BS 

already b ransliterated an n Ungnad ће 
Аиа Mi p ABPh) in 1 
originally intended to be the second part of his B 
6)°). As these letters are still be 
in ABPh, it seeme ad " 
this edition (nos. 1-150). How о 
Babylonian letters (п 

here for various reasor 

115 and 126). They have p 

ters in the University Museum and on о Зог 
f them а and copy а 

The original tablets are k B s l 

ty Museum (Philadelphia, Pa. 1 N Anthrop 
(University of Californi: с s Опе 
(University of Chicago, Chicago, Ш.). T 

in the fall of 1982. Т ipt of thi a h 

ing this work the dictionaries availal AH CAD A-N, C 
and Z. Nancy Woodini h E n 
number of correcti 

All this work could be don k " 

people whom I would lik k Р А. Sjöber 
(Phila ave me al св 
tablet: ssor Anne Kilme 1 ai 

collate the tablets in the L F A. В 
(Chicago) kindly allowed dy the E ^ 

Oriental Institute. Prof E n le п 
porate а few unpublish i 

Several ot m 1 

indebted to Di G ^ Anne K Di 
Walter Farber f ng some p Р R 





of Pure Research 





ABBREVIATIONS AND ( 
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Г PBS 7 Pl. ХСУП, PBS 14 PI. ХХ N a. From 
" " ni-im 6 li-ba-al-[li-à 
PBS 7 PI, II No. 3. F Nippu 
à babbar-a-am 
West Mounds of Nig 
у 01. 


LETTERS FROM COLLECTIONS 
IN PHILADELPHIA, CHICAGO AND BERKELEY 








Ibbi-ilu 8 
Ibbi-il As for) t 
Un 
2. CBS ar 1 
Speak ! to Ili-eriban May + Enlil ar 
inurta 6 kee 1 ke! 7 About th 
3. CBS 4709. Tra à f 
Kramer A 








aq-bi-ku-um 











kü.babt n kü.babbar-im 
30 udu.de.b г k[u ma-am-ma fu-bi: 
5. CBS 4726. PBS У No. 5. From Nipp 
mi-ni " iik a-mi-iq ù ача ti-de 
n i ap-ra-ak-kum 12 q[i]-in-la i-la: 
c ik-ki. [BJu-bi 
1 p-ti-ja 
6, PBS 7 Pl. У No. 7. From Nippur 
а. tum gud.bi.a-fu а-па 








brought to me. 5 Please; 6 d. 


4. CBS 4710, Tr 





Speak ! to Ili-atpalam 
Lugal-dukuga Š k 

we met ? in Dürum, 9 І sp 
(break) З I have ka 
end me Š three fattened oxen 
fattene worth 1 




















Spe 
vod health! 5 Regarding th 








7. CBS 4716. Tran a 
А.І 
N Cf. J. G. 1 
B, 51 
5. а) The word unnedul 

















ABP f 
May + Šamaš ai 
е ake! 7 Whe 
1 sai 
ABP 
May Šamaš К 
е Now I 
ABPh p 
Er { 
PBS7 ABPh p. 9 
M 196 M 





















8 

love 1 

9 03. Transli 
Agu 

V loves you and З delight 




























11. CBS 4704. PBS уш N From N 











p 1 bu ki-ma—dingir 

А i Ср x] x У la 

i a-hu—wa-qar ar-tar-d[a-a]k 

kum ha-bi-it-kum 23 ap-pu 
12. CBS PBS 7 PI. IX Ni Nippur 

wa-qar-ma * den lil ù 





13. CH PBS 7 PI. IX N From Nippu: 
nî 24 im-ma “ur 
1 ka-lu-šu ba-ti-il1] 
1 сда ] iex x (х)] 
a am x| [of] 
i x (х)] Багі 4 iku 
ma-m[a-an uri la x 9 [x 
a 1 27 ap-pu-tu мар 
14. CBS BS 7 PL X N Fr ipp 
а т-та ...|x-tum-ma * [ 
г у ata al lu (а 
" mja-ti-ma. tu-uk-k[a-x] 
1 m puc íz-qű-ú-ut-ki 17 joda 
b-bu-bi " a-na-ak-ki e-ja-a 20 а 





i k " n b-ta-na-ak 



























him! 19 I have sent ba Abu-waqai If?! he 
wn 20 to the f be sure thi nceded È) u 
you. 23 Please; 2 be seven 
12. CBS 33 an: l АВР! 
Speak І to my биће h А Ма: 
Ninurta 5 keep Я F 
13. CBS 4725. Translit., t \ ВР 
Speak ! to Sin-ikme 5 The field tha 
u ...ed те ре of it. É Si e king) 
17 DL want t est 16 the f cighbou 
will harvest 1 # acre p n г 
hirelin th 
out a field 
14. CBS 4707. Translit slat. U АВР! 1 
being. 13 Never 1 did I he 
upset Ik nd 181 
weep eve An B у ut 
11. a) Contra CAD ( » к. 
1. а) “Y Г 





ki-ma ti-dh 








18. CBS 39 
May ! Enli ер 








19. CBS 4723. Schoo! letter, Trans два 
together with sn 9 A 
# 
20. CBS 4705. Tr sani: t Y 1 
Speak ! | f 
Why 7 are the bricks get k 
the bricks d 
15 of the two hor of 1 
фаш D 
21. CBS 4722, Tra ыл \ 
Andari | 4 











» 






















" b-na-ni 10 ù За pa 
а mi a 13 ú-li-le-qi 
т ninda ik-du-du-ni-im 
мтахкик dl 
У a-al-ku-n bli}.a Ifa] i 
PBS 7 P F Я 
‹ I of this volume. From Nippur 
" xx—na-da nin.gu.la 




















ruly 19 n 
1 want to pray fo Enk Ni f cattl 
are present; 25 49 head of cattle ad. 27 5 day 28 | ha 


? to Nippur 3! and | T 
28. CBS 4727. Tra а Ur АВР 
(Case) To the gentlema 

(seal impression on the са " 
the green 
(table 


29. UM 29-16 
Speak Lipir-Si А " l " 
While feeding 5 m; m > 


Witn Sin-nada, “t с Šar-B ёг 








28. а) Name of , 






























SAVE “AAs 












i -ul-lum* ela 
35. CBS 662. PBS 7 Pl. XXIV N 
a kun 
bi-w iu » Š kima а 
( l 
ub-pf ub-lam * Pd 
luk—ni-tu 
мі. 
k a H” fa] |4Ма-ка 
37. CBS BS 7 PI. XXVI N : р. 26 Ph ВЕ 
ki Не 








Marduk Кеер 
now) ® I ha 
11 him, T 
16 and keep m 





37. CBS 

















алы 















Fa 
poke 
promise 
back 

pé 

Aja-u ( 
39. CBS 
ма 

40. CBS 











ади 














42. CBS 1390. PBS XXX 
bu-za-lum * qí-bí-n 

спее "ч ^ MAILTU ali-tap-ra-am 

é " ptim tu-ta-ra (u. е.) 26 ават ki 














(it) myself. 15 I want lease h utsi 
(would). 16 And see how I (shall) d 
42. 00. Translit., tra l АВР! т D 
J.-M. Durand, RA 7 
Ab E L hu 
Habbürum. 7 May © Š; IN 1 
tructed to with n г k 
р alone. 18 № I ut the 
the did he not B 


para 











erelore І wr 
43. CBS 1280. Tr t > 
? Mind di ma » 
been given to ` 
when 1 will ar 
44. CBS 542, Translit., translat, t ABI 
Speak ! to Nabi s 
ill come t у 













me а m a-di ma-ha-ar ra-bi-a-nim 

















5 XXXIV h case and tablet PBS 
PBS 64; 
ba-ni dam.g[àr] ?dumu i-bi 
Tablet a {-Ы-та У штета dingir-šu | 
паста Š tea k b ma-bi-ir ® li-ib-ba-šu dù 
lumu i 
48. CBS PBS 7 PI. X N 








Speak ! to 
Ubar-Sam 9 
Also, "release 
ons of Inim-L 





ervant of Amur 





(Tablet) 2 Spe 
the house 7 of Ja: 
fore the mayor 
47. CBS Transl 





(Case) To Luštamar 
Ilabrat, 3 se ги 


(Tablet) 25 








me. !? Having rec 
48. CBS 417, Translit 
Speak Нига 
М. г 





AB 
PBS 
ABP 

25 











and !! give © ( N 
49. CBS 1326. Trar V 
Leemans, Foreign Trad Jd E 

Speak to Warad-Si T 
of Imdi-Istar has | 

before Hajabni-El. ° T F 
Imdi-Iétar your son " s 
Г Warad-Sin. !* Di c 

Do 15 Imdi-Ištai n 

I have sen at h 
gentleman, he 
purse, 21 Do Imdi-Ištar youi м 
50. CBS 4427. 1 \ ABPh 
Speak ! to Ka/In 








51. CBS 396. 1 t PBS 
Speak ! to Kaká and M T s 
Whateve 
> me 1 

and 18 dedi fi 

48. b)A n 

49. 3) T N 








сагая 




















Adián 
^ 
53. CBS 4 
p you in good 
an outsider: (he 
h To th 
I myself will b 
pay. 19 The negotia 
ilver ?! until I arrive 
54. CBS 169. Scho 
Marduk 5 keep 
that you wrote ај 
ven sown, 1Û Е 
55. CBS 1371. Trar 
Speak 
T p 
b) CAD náramun 
53. a) L 





rr чалды 














ашт, 5 Мау + my Lord ап Mistress ' he 




















for my sake! 6 The inher я аа 
? Nürätum, who k 
a tablet renou 
16 interceding for hin assin у iste 
released ‚c-half mina of fi p 
uncle's daughter, 19 ai ined p п 
«cause I had n 5, 1 My t 
are in the hand of my fath as my fath 
does not come here N 
56. CBS 1189. Transl nsla ABE 
Speak ! to Ili-babil: 3 Thus says E M. 
Šamaš and Marduk " 1 heke 
ilver for me and ? le be read 1 
barley. !! Write mi f " 
57. CBS 1 a l АВР 
Speak ! to Núr-Kat Thu: Lama: May Samai 
Marduk keep you in good health! 5 Cor 
ealed off aled off the When he wa: 
lave girl he fled. 10 Ме n " 
and 1 send me quar The 
a man (whom log has bii 1 " 
send me 16 t Anythin aw 20 fr 
merchants !! because of К » 
back myself. 
58. CBS 351. T an ABPh 
Speal Apil-Itar " м 
35. 5) A. Heidel, Al 
ив). €) а 





сасы 




























60. CBS 1807. PBS XLII No. 60. 
па a-bi-ja т-та be-le-sú-nu ma-ra-at-ka-mi 
bi-lam-ma à i-nu da-am 23 а 
b i r 6 à b 
i baca à be-el-ti-ja 
" abi і ai li-dj-na 
61. CBS 1144, PBS XLIII No. 6 
an-ni il-k[a MAR. TU dumu-ka a-n 








60, CBS 180' 





L. Opp 
Lord an 
ake! 7 Cone 
T (thought 
Alqudà 
hands wa 


61. CBS 1144 


























mcm 


rms 











mwa А 





be 

64. CBS 4429, T l г 
(br 1 

65. CBS Р 
Speak 


















67. CBS 1319. PBS 7 Pl. XLVII No. € 
" nu din[gir]-Im]ə 
К ка] Š lu ša-al-ma-ta lu 
u-ul У " arduk «lu да 
i» 10k а іх b) al li (r 
ir ma um-ma a-na-ku ki-ma 
ud.apin.b ina numun 19 ta-na-ad. 
68. CBS PBS 7 P VIII No. 6 

















66. С 9. Trans 
Speak the 
$ата and Mar 
healthy! ® May 7 the 
well-be last 10} 
draft 1 for oxen 1 
two da: " 
it is impossible for пи 
1 not be abl 
w 1 have sen 
five kor of barley and f 
tenson to complain. 31 W 
or 33 І want to fulf 
barle 
67. CBS 1319. Trai 
Speak ! tc Th 
Juk keep you in good h 
jod who protec 
written about your well-t 
and Marduk! 10 As you k 
Belijatum 
been and 1 
plow-teams, i 
pect, and 2 1 
68. CBS 1 mili 
this matter. ? J 








anslat, L 
M 
N 
M 











"mas 








»-ma a-na-ku 


arduk li-ba-al-Ifj-1ú]-k[a] 
e a-na-ku 
a pa-nim t 


9 need anything, and 121 wa 





69. CBS 4 





Speak om Мага h 
says Sin-in 
health! 5 B. 
lease, ® Why is it that havens M Я 





in the field (break) ? There h 
Even if you have la hall n 


салза 





m 


70. CBS 172. Translit., tran AB 6 
Speak ! to n r u А M 
Marduk З keep m k 





71. CBS 4475. Translit., tr 





Speak my brother whom А, k 
Thus says Ard the th 
not received А, 

formed. 8 We/I will 

















an be-lf i-qá-ab-bi 





s-u[t-bu-y)k 39 [x 





ku a-an-na a-p 


























wer Z 
propert ani, ма 5 
ultivator, and 25 they shoul 
loister, but 26 take (it m 
the yield of the ultivate 
go into the cloiste t 1 
3 let him ога ће field th: 
73. CBS тапай t 
Speak ! to Thus says Š: 
keep you in good hi w I 
festival of Š, Lsp 
buil a house in th 
* 1 raised 13 the house н 
of silver. 16 The house 
74. CBS 1495, T Ur 
(broken) 1 h 
I did not tell ћи amt 
gentleman 
M 
M 














аны 

































da-bu-ub-um 

















id-bu-bu 14 [x x] ku: 
um-m]a [x] x x x m[a| lij 
а-ачача Š [din gir na-si-ir]-k[a] 
arduk ! [lu] da-ri 11 [а-ја 
aq-bu-kum 13 ki-ma i-na pa 
u-ba-I-i 15 а-па ma-a[b]-ri-ka af 
a-al-ma-ta] 7 [lu ba-al-a-t} 
la-mi-iq-ti li-ki-il 10 3uelum-ka 
) 13 i-na pa-ni dab.me.es 
m e-ku-up-ti al-li-kam. 
í iš Au-mi-i §u-bi-lam 
У pu-ra-ku 23 la tu-ul-ta-a 


r ana kä.dingir.rak 
t-ti ša aku 33 116 itti 
i-ka-at Si-mactim Š ša be-Ii i-ri-šu: 






























Sama, Marduk, and mı Ammi 1 heard of T 
letter that 10 you had sent 9 to Sin-rën his the m 
2 that you and I upon Sipp 
sealed document (brea ss 2 musi " j, (and 
while she live urse * mu е 
76. CBS 1379. Translit., t \ APE 7 

Speak ! to the gentlem еер you 
good health forever for г h 
protect п R r! Ê | have 
about ay y in ast 9 before Samat 

ive he mall ich 



































Marduk ' Marduk-muballit ы 
19 whom І despatched, ! five head h as con: 4 
firme ‚ou, so that b с 
77. CBS Tra trai Ungnad, АВР! 
Speak ! to the man wh keep ће 3 Thu 
May * ... З keep you in good D for my sake! Š R 
be healthy! 9 May 8 th ho р be availab r 
in (your) fav Ma: Il-bein a ore 5, n 
Marduk! 12 As you kr he di € с 
colonel 9). 16 They put m he he bstitute chariotmen 
and 17 I came here is nd 181 hi h me 
Send me !9 five and) five han " j 
Do not be remi Ба й M ler 
seal 25 gor › 27 | have seal nvel h 
1; an h 
ips 29 to Babylon. 33 Le те here in addition 
om І have sent 
78. CBS 1247. Translit., translat. Ungnad, ABPh p Cf. J. G 
Lautner, Die gerichtliche Entsche 922) p. 7 
Speak ! to my lord: З Thus says Awil Nal стати o| 
75 b) Lit. “1 у с 





























CBS 1604. PBS 7 P No. 79. 

( m-ma пи-йаг—®и [ги -m[a] * dutu 
ü luk d mi-i]m i li-ba-al-li-1]á 6 ai-ium kù. bab 
ar ar-bi-a ка x)] x x Š a-bi li-iq-bi-m; 
pu-t[am x x ki dub-pí-ja an-ni а-па u4.4.kam 
na v[p].kis.Nc bar a-bi-ja a-al-la-[ak] 12 kü.babbar 
bi-a-tim ne-m a ma a-bi i-qá-ab-bu-ú 19 a-na-ad-di-i[n| 

т-та a-bi i-qá-al k[à ].ba[bbar] ar-bi-a-tim ne(me-et 
am N ka-ni-ik k[D.babbar ...] 
КЕ] ва x xxx] Ki a x[.....] 
80. CBS 1463. PBS 7 РІ. LVI N Ze pun 
шт 8 tay k k x] !! 3a 1/2 gin 
kú.[babba 1 iim. u-mi-(ja)] 14 šu 
bi-lam a alb-bja ma sei P-p[i-ka] 17 Bu-u 














81. CBS 1 PI. LVII 
- n arduk—mu 























79. CBS 1604. Tr tran 
Speak ! to my fath T 

Marduk 5 keep ту f 

silver of he imp 

let my father order that 

this tablet " il 

give 12 the silver of ... t 

father says (so h 

à sealed document al 

80. CBS 1463. Trans n 
Spenk ! to Sama 

* Nabium-ibni 5 to you, 7 € 
Û Also, 12 send 

! send me 3 anythin, h 

81. CBS Translit., tr 
Speak ! t Th 

keep you in heal в 

plai oncerning Kubbui 
to you 9), 14 hat K 
together with Nakk 

78. a) See P. R. K. Т 

79. a) For a 

80. a) kurullum, an 

81. a) Free r t 














M Я see ® h p а 
bl 
ч hi Ы 
\ м Р 








n Р UKKEN.NA 8 ša-ad-da: 

a atacar " api ) (11) а-па be 
" a i Меч a 
bar b. mu-ui-k i-ja 19 i-na kå 

CBS PBS 7 Pl. LVIII N à 

i b 1—rfa-bi] 2 Pdumu-f 

x а. 
A n ima ud.apin 
] t x ma 7 [Pba-am) 
rabi " ах] [x] x 





fourth iter 
83. CBS 1 

! As my lord k 
randfather M 





I prostrat 
сг and over 

84. CBS 
May ! Ма 











r seed: а 
(the barle ^ 
field, ready f 
Esagil 1 
hem fe 

6 they should | 



































ma-sb-ri-ka ki-ma ki-it-tim $ ša futu ù dmarduk 
i gii. du ša ma-ab-ri-ka 12 li-i-pu-ku: 
Su-up-ra-amema 1 i-na mu-úb-bi-ja 
la icm 0-а k b-ba: 
86. CBS PI. LX в 
ai-im-m[a x ku nu 
na d к " за ni-pu-tam ip-pu-ú 
1 pa-ru-ni-kum die] 


з kur ра ( 
babbar fa GiR.NITA 




















A 








88. CBS 4 





seahs, Adad-lu-zëru 
the 
One pr, four seah " n lor 











89. CBS 1710. Tr PBS ABPI 
f. Cf. F. R. Kraus, E Ó " 
Babylon (19: 40; M Cs 
Speak Я T Ibni-S ppar 
Amnánun c nin 
our lord: 9 ""The tax colle 1 7 that 
prevented the collec f the sh h ave not been 
ollected yet. 10 Why dic , 
not been collec T al 
shares will be colle Thi Wha 
Esagila before Mardu ‹ M. " 
ю had been assigned to Ibni-Si u h 
entered the Tablet Н А 
confirmed. 10 We h 








90. CBS 1246. Translit., tra p ABF 
of.; translat. А. L. O, 1 M T 
p. 921. Nc 
Speak h 1 5 n-abbë. 5 Ma: 
Šamaš and Marduk ? ke й г 
healthy! % Ма 1 i u ir 
last 1 & M. rd А 
89. a) The sam N 
2, 88 with D. AOS 









































( g g А 
and you Sin-r ng 2 u п 
tra As s к ni-Ada 
his “brothe e of Si 1 seal of 
high 
a high-priest of Sa igh-p A are bein, 
that Ibni-Adad “app ar 
91. CBS 1602, Translit., translat, L АВР 
Speak h lem Marduk d health: 
Thus says Sin-nádin-fumi. + May Sai nd N k u 
good health forever! 5 В; al 1 
‚ou be available 6 for you a " ur 
ay 9 your well-h re 5 ar 
and my lord Ammi-saduga! !! € " 
your word: k " 
he took * hekels of silver an coed 
against Tar 
Let him giv » Taribu the hat ® he 
92. CBS 422. Transli nslat. Ungnad, AR бог 
peak ! to the gentk M d heal 
Thus says Sin-nádin-šu May 5 Mar а in 
good health forever! 5 В; , May 6 the goc 
‚ou be available 9 for you in (yo 1 u 
ll-being (brea c н 
Describe * ће field 6 for me h " h 
ie " t, 5 the neight he field. 
and 8 I will ou (then) 7 the 
93. CBS 584. Transli slat. Ungnad, АЕ 6 
Speak ! to с Маг h 
90. м b) AF 





zm 


SUAVES "сд 




















Thus says Ibni-S; Маў была Marduk А 

































health forever! 5 Ве well, be healthy! 7 M. 

be available 6 f n (you! r r 
being; 10 т u i š Marduk 
( of u al in ict him give 

з Marduk-mu he chief lamenta 
not complain. 
94. CBS r ranslai ad, ABP 

Speak e gentleman whom М k n health 
3 Thus says Etel-pi-Nabium. * May Šamaš Marduk ke 
good health forever! 5 Be well, be heal M being lan 
before Samas с Huzälum е f Al 
talimi, the me I ha w cale " 
ment you made me draw up in th се of S h 
said: “Even ifa se ar 1 

Now, after they had move K ° 

they told me ever м Я 
for you, you did n са 
cause my ргоре b 1 à 
not write to me, 16 Í h n Since th 
litigating that you brou y Ó 
Sin-uballissu, the slave g 1 ial 
1 Iddin-Sin gave you silver, а й 1 
after you had given (him), h il. 3 SI 

» enter Moreover, the 
if her “Вапа” ha n 1 

he sale price of the wool со him 
for one mina of w ıt 29 he di hey talke i 
as if it were not my prope n 
and he did not give (th B r го 

Now І hed Atk T тобі 
from the N a 

it з 














]x-ra-am-ma 
ku [a-al 






























95. CBS 
na а lin-nam-ma 
uk ü lu 3a-al-ma-ta lu 
ba-al-ra-ta 7 dingir nași ei-ka anfa] da-mi-iq-tim Û li-ki-il 
а-па Su-ul а-а »-lum-ka ma-bar futu à dmarduk 
lu da К гиди ša ba-bil—a-bi «іа» ta-ai-pu-ra-a[m] 
ki-ma i-na kä.dingi imu a-di бам a-we-le-e 
а-па ka al al-li-kan Наш а-па ka-ap-ri-ja 
k di i-ie-ri-du-n[i]m 20 ва pa-ni-ja ú-ul appa 
udu-ka а-па uy.5.kam Y a a ti-fa-ba-la-kum 2 ú gi-bu-ul 
а-а а-а а-ата-га- a-pa-ra-ak-kum 27 al 
У r ira b і.гі b) aš k т 29 i. 
і 96. CBS 1725. PBS 7 Pl. LXVIII No. 96 
a lim 2 q£ ma den. zu—i-din-nam-ma 
a ù "mare r ba-al-li-tú-ka ® lu ša-al-ma-ta lu 
: У n al c-cl-ka а-па da-mi-iq-t lil-kieil 
j-ka a lum-k bar dutu à dmar 
Juk lu da-ri а-па al-k x 12 [x 09] о [x] 
1 i-de x ken. bed) 
97. CBS PBS 7 Pl. LXVIII No. 97. Zepu 
( a У ma des. zu—i-din-nalm-mJa 
+ а b-ri-[k r-dam 7 šum-ma igi.6.gäl 














hem show Mak 




















peak to the co him 
Huzälum ,.. and 
come at the end of the month. % T 
high-priest of Se 
95. CBS 380. Transl nsla 
Speak ! to the gentlem T 
and Marduk 5 keep you in ga 
May 7 the go 
favor! 9 1 have written abo e 
last 10 before Šan Mar 
Habil-abi ab > e 
Babylon, 16 I did ome 
ture, 17 After 18 1 cami 
Thad to do 2) 19 until 
have sent you four minas ol 
оч. 2 Also, 21 will wr à 
about which you w c 
96. CBS 1725. Transli at. l 
Speak І to the ge 1 
and Marduk 5 ke 
May ? the god who р 
favor! 9 І have written al ar 
last before Šamaš and Marduk! !! € 
Alkû (fragm 
97. CBS T L 
Speak ! to Sabi 1 
patched + Hun „эс 
97. a) A b) “T 


Parr nam 


































98. CBS PBS 7 P 
jari 11 k 
99. CBS PBS 7 PI 
| зе ја 
100. CBS BS 














arduk—la-ma-sà-#u. 
a-al-li-tú-ka 5 lu Sa-al-ma-ta lu 

k Ка а-па da-mi-iq-tin iil 

1 
ı-lum-ka ma-bar dutu ü ёп lu 
т-та 15 G.din.tir® ani 
aai 17 1/2 gin kü.babbar 
¿.dub.ba.a -ta-bi-la-ak-kum 
ar-Su-ma 20 x [x x] Godin tir™*2! a-nfal 
lin. tir*^* 23 Ja [in-na-a]d- 
зї (5) li-ba-al-li-ctú-ka Š ly #a-al-ma-ta 
ka а-па da-mi-iq-tim Š li-ki-il 
k bar dutu à "mar 
na-sa-b i-[n]a qi-bi-it a-we-lim 
í ill]-li-ku-nim 19 ki. 
a [a]ó-ti]-[k па щ.1. Кат 
LXXI оо. 

ım-ma dingir-fu—ba-ni-ma 
li ka 5 lu Sa-al-ma-ta lu ba: 


> Imarduk lu da 





ki-a-am iq-bi-a-am 
kü.babbar 








gar дити a-we 


(Seal impression Sin-iddi 
Asallubi, * servant of Ebal 























98. CBS 134 r U АВР! 
2 Speak 1 to 1 M M 
Šamaš and М at el 
healthy! 7 May $ the 1 а 
being 10 last 9 re Šamaš ај M. k ^ t in 
that has been planted at Ninkarrak's Р d not do well 12 1 
# 
99. CBS 1383. Translit., translat. Ungn & 1 
2 Speak !to the gentlema T а-та M * 
Sama$ and Marduk 5 keep you a ў 
healthy! 8 May 7 the god who pr able 7 for you in 
(your) favor! 9 I е writt ib 1 n » 
well-being !! la fore Šamaš and Marduk га | 
high position, 20 let 17 ten men 


100. CBS 1357. Translit Ur ABP 


Speak ! to the gentl Th 1 May 5 











Marduk keep you in good healt r! 5 B. b hy! 7 Ma 
Š the god who prote i7 b. r I 
have written about your well-be ы 
Sama’ and Marduk i he H f the 
Assembly poke to me h w h 
honorable Head of the Assem i i " 
the price of three slave to Awel-Tit t, son of 
97. d) The san impression vos 

Ammi-gadı Эн ji 


98, а) Or: Gate 



































" ( Pla— pí-is-tum 
na-an-na dub-p la 

1 kE[N.N]A 25 а-па ma-ab 
р-ра-га-ат ©) (ruling) 
па 3 um-ma id-da-tum-ma * dutu ù 
al-macta lu ba-al-fa-ta. 

" ч i-ki-il ® а-па Su-ul 
kam i-ip-pa-la-an-ni 9 штета 
» даја b) 17 il-qé-e-ma 

" a ma-ab-ri-ka at-tar 











slave-girls here. 17 Of those I took 
0 | despatched 19 La-pištum, th 
he Assembly, but 2! he did n 
said to me. 23 Now I have ser 
he “barber” 2) of the honorabl 
101. CBS 1348, Translit., tran 








of Annunitun 
hat A 


despatched 2! th 


102. CBS 1682, T ar 











unharmed. 13 Sin n 
on a tablet of the kir 
100. a) This “b 
YOS A 
b) 1 
101. a) 
b) to tra 4 








el Head 
This зім 
La 
‚ hai 
ealthy! 7 Ма 





E GR 































103. CB BS 7 Pl. LXXIV N 
n-nu-ni-tum 1г-Ка- 
ü е itti dum 
-gà п eria itu la i-pu 
la. med i-tu-ú à 
а a а-па a à šu n[u ..] Іў 
је-е be-li-ja aš-p|u-ra- 
|| 
104. CBS PBS 7 PI. 1 No. 104. Ze 
" палит ir-ka-ma 4 а 
[ 2 ік с at-ta a-an-na-am Š ta 
" 1f 2 ik à fuat Кір 
a id-di-in-ma i-na şi-il-li 
a lumu.é.dub.ba 
1 з-б-та 16 by u-ü b-pa-[tim &i]-na-ti $u-ud. 




















what we say to them. 6 Concerning the 
103, CBS 1709 Ungnad, АВР! 

Si Е N A 
For five ye T have been еміп for culti 
tion * (in the) distri & m ns of B 1 have 
contract, $ І cultivate re and 1 nt for th 
field. 10 This year !! I prep: and 1 
owed. 12 Iškur-mansun ho from the 
preparatory work until T sowe ji e 15 p 

the field that e n da 
Т have written to inform my І 
104. CBS 1433. Translit., transla F 

Speak > " & Lam 
nswer. 8 Let n 1 h 
cres of field (for cultiva 
ister's husba 1 Jet me take pr 

jon of my lord, and !? I с nin 
tablets on the p nd of h ecretal 
15 has given (aw al n 
band 
105. CBS 1358. Tr 


an 


жезал авлаа na 





















ba-al-ta-a-t a ka si-bu-tam a-ja ir-8i 8 [а-па Фи}. 
il-mj-ka aš-pu. k]a mə-b| ü be-el-ti-ja lu 
la s У i-[im] 12 i-na re-Si-ka а-ја ip 
war-ku 13 Suk аи bar be-li-ja ù be-el-ti-ja 
а-па ba-la-ti-ka ak a uru.ki batt па ba 
a-ti be-lf-jı i]r-ka 20 k а (21) à 
е з i-ba-al u a x{ 

















( T ku k[a-sJa-tim à I[i]-li-a-tim 2 ma. 
bar be-lí-ja ù be na ba-la-ti: ta-na-ra-ab Y si-li-ib-ta-ka 
те-е ёна к a ı-me-lam be-lf ù be-el-tí 
па ka a " " nu-ri % ma-bar dar 
ra-at uD.Kın na-ra-ba-ak-k le-nu-uk-ka а-па ma: 
an-ni-ja У i-a 1% ki-ma Беја à be-el-ti-ja 14 uz-na: 
Я PURA k idum ™tni-pu-t il-pu-ru-nim 16° b 
ni-pu-ta Ji 3e-am wab-ba-la-ki  (rev.) 
pu-us-sú va am i-na $y-bu-lim i-na-pa 29 а 
na e " ab-b a iš-mu-ú Su-pu-ur 
u-nu-& a liiq-bu ma 2” §e-am liska-bi-lam- 











nd my Mistre keep ake! 6 В 
well, be heal ^ 1 м needs! #1 
have written abs o l-b 
? before my L j my M dian 
being and health 12 not cea: il a! D At the 
and evening offer I al Lord and m: 
Mistr for you h. 19 M " 
19 protect you the 1 Mistress! 22 My at 
ntion i as (if yor L Mistr 
106. CBS 1364. Tra \ АВР 1 
At d and f I ама a 
1 my Mistr h 1 1 
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distrainee. 18 He will r 

usto him bu 1 n 8 pa 

Write ?* to и lleagu 

ne the barley so that я his di 1 
been giving food n and 
should I release the di me the bar 
107. CBS 1578. Translit., tran ABE 

(broken) ! M. ather be well May ? th 

ho protects you, my fath * 
























ки n ku ki-a-am aq-bi 
m а-па j-d[i]n. а 
" b ip-qú— nasbi-um I[i-i]d: 
н »m [m lub-pa-am 
108, CBS XXI 
i$ ugemi li-ba-al-li-tû 
; a-Si-ir-ka re-eš-ka а-па di 
k i-am 9 Su-lum-ka mah 
" ul 6-ba-r[a]-ku. 























the well-being of my father las 5 Marduk 
Û he had с тае h ab 1 din-Ea, 
Bêlãnu N i 
ing the с He compl: 5 
ill go in order t i hould 1 give 
you the tabl his he ы 1 
Since 5) my lord for Iddin-E 
ny lord should 1 Ipqu-N a 
depart quick! Thus he sai 1 h 
tablet for Ipqu-Nabiu У 
1 did not depart 27 f s | 
Now I have se е Y 4 
broken) * 
108. CBS 1264. Tr t ABPh p H 
to my father Ma { 
ны. * May Š, м hea i 
calthy! 7 M f 
for u 1 e 
of Eduru-bisa, and ! thus I (th 1 ak Itu 
bani, th f Папі, th 
17 Now 1 ha form П ап | 
з did not sp us: 26 “W 


(AHw р. 402 iitu 
108. a) 
































messenge been despatche E 


























shall 35 defini и 1 
? And give the field to а Let В awk 
ny father. #3 Until I е А 
neglect # what I wrote 
109. CBS 4363. T slat. t AE 
Marduk 5 keep e r! 6 Be well 
be healthy! Š May 7 the god who prote in 
(your) favor! 9 T have writt ` t 
е ant to gi 4 
one kor of barley and one she y » 1 
ощ ne-sixth с í 1 
110. CBS 1587. Translit., tran ad, АВР! H 
Speak ! to my sister: 2 Th Elmé May Sar | 
Marduk keep you he г ‹ 1 
ant take for you Bab У i 
his expenditure; 15 thus І sa har 
16 y lid not м ii rvan 
18 despatch him to me. 20 I ha king the 
in your tablet P) so that 22 1 d You k à 
(this) 2 myself? 26 D н 
quickly before the end h 
111. CBS 1146. Translit., tr U ABI ] 
к! Thus says Т May +5 Marduk 
keep you in good h ever! 5 Bi ° 




















| = : 
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| 113. CBS 1675. PBS 7 PI. LXXXIV N 
ge hel ru зан cima 























broken. A con s 
Let 8 the standard-measu me Before the gentle 
and before the judges 

112. CBS 1342, Transli lai ABE 7 
Speak ! to Ibni-A« м s۸ 
The honorable scribe Sin-iq 

fish 6 because of the fishermi nt from Kuth 1 

turned them back from the f p ' n " 

to you P), 11 As for the at й 

report !2 that you raised ob 

to the fishing-pla H. h h е 
? They have been indicated t h 

were a hindrance and h l 
those fishermen 25 dc f 

drance to t pl 

113. CBS 16 anslit., translat, U АР 
Concerning Tutu-nägi е 

* “Because of his creditor(s) З he we n 
was charged before 5) Iddin-S he k ed 7 th 

lebts, 8 Tutu-nás urned h 5 him м 

Iddin-Sin ! has tak h г h 

house." 1 (Now) І am ser lin-Sin th 

that 18 Iddin-Sin himself 19 si i 
for Tutu-ná 

12. a) Cf. М. Stol, JOS » 

b) Lengthen 


نندت 





114. CBS 
(broken) ! Thus says ... 2 M. 
health! 3 Be well! 5 I ha 

ing at the but б you di 























quick! t 
115. CBS 1124 
May Nab 
»rothe > do whai 
d H 
bre 
116. CBS 1648. Transli 
k After I had ar 
for the plo 
Ibbi-Enlil ha: 
agricultural 
his field, d !! the pal 
palace that has not b 








114. аў“у 
to tr 4 
116. а) CE R. Frank г 
Бус 
nis, ARMT 





























х хх lu-n GAN.LA sü-ba-ri 
ki-a-am iq-bi-a-am um-ma MA Pi-din—&r.ra di.kvp а-па 
lía a.n[a] 8 1/2 gin kü.babbar a-nla 
é id-di-i[n] Ри ib-8i à la—p[f-i]š-tum ab-bu-a 7 ni 
х n] kü.babbar (о.е) 1 bi-tam a 
ла ibur sanga an-nu-ni-tum 16 jd-di-in 
ma.r bbar ui-ta-bi-lam 1F kü.babbar šu-a 
à2-ni-tur di-im-ma 
118. CBS 1721. PBS 7 PI. LXXXVI 
| је У [x] 
i am dumu zJu—[be-el—ap 
ei—ar kü.babbar la ib: 
| t а-па da de ari ( Y akta-ta-al 
| lim 17° 1 1á na-ab-du li-il-qí-a- 
|| 
| am 18" Бы i-din-nam kù. babbar li-in-na-di-in 








119, CBS ў No. 119. Ph Pl, СИ No. 119. 
( аг пат х х ki-a-am iq-bi-a-am 

a с šà ša ë a-bi-ja # a-na-ku ü ab-bu-ja 3 a 
kü.h id-di-in-ma 6 k[ú.bab]bar-Xa ni-il 
па: а S 10 44:28, YO: racakext sem: 


















































117. CBS 1619. Translit slat. L ABP! 
D. Charpin in: K. R. Veenhof « 
Libraries (1985) р. 1287 

е said: * ““Iddin-Erra the jud, У 

28 1/2 shekels of К 

La-piftum, her brothers, 7 had ma ar 

had told 8 Ide а the ju ‹ 

high-priest of Annunitum 
Erra the ju > hekels of 
documents of the hou: Nal 

nunitum”. 17 I have just sent the hek 

silver 19 to Nabi high-r ГА 

documents of her house 22 t 

118. CBS 1721, Translit., translat. Ungnad, АВР 
D, Charp К. R. Vee c 
Librarie )p. 

‘much is broken) 9 th Ili-iddinai Sin-t 

written down and the judges have seal B 

1 offfor Uli-iddinam son of Sin-bél-apl " 

+ 1 have considered write th 5 

ne trustworthy man tak ne а hird min 
ће 24 acres of field 16 Ili-iddinam 

him come here so thai т can be given 

119. CBS 576. Translit., translat. Ungnad, PBS 

Ime-Adad, son of poke ike this, th 
brothers and I ? sold З one slave girl from 

117. a) Lit. “put an ow b), 
app AD Ni 
ince. T : 

h The 
Erra, the buye 

118. а) This ta may refer to a sal 

the letter. b) Vi 1 


119. a) Lit, "The ће m 


iddi 1 
ABPh р 
h M 








ber a] 12 ab à i an-na mu-ba-ad-du 
[а-а 




















erru utu а-па Беч 
a m ва dmarduk ra-i 

120. CBS 1281. PBS 7 Pl. LXXXVIII No. 120. Ze’pum 
( k ап. па а-па dackacan 
k à " à me-ka 6 а-па ma-ab 
ri 1 a anna ta-pu-la-an-ni 80,1 
" iku а-па den.z[u] ra-i 

CBS 1466, PBS 7 Pl. LXXXVIII N Zepu 
кке á é.gal 3 а-па erén.met id 
à i i-in-qá-am 6 ni-di abi la 





mar ка ® i-na Su-mi dam-qí ù pí-ba-ti У Sa-li-im 
ar má.pu.pu 6 kala š 
tim i-na n ba-mi ka-ri-ib-ti-ka 8 а-па bi-He-eb-ti i-na- 































































merchant we received the silver f с " 
that slav m the merchani 1 ing (with 
sealed document ab r. 1T een wit 

Th роке to h Ada ¢ to my lord 
19 let my lord hear what he has to = " k into his sealed 
documents and 22 procee idün at 23 they wil 
give him back ©) the slave g Time-Ada 

pray for m e $ у 1, 28 enter Bal 
in well-being and good health h nt fa 
Marduk who love and Ad: a " 
120. CBS 1281. Translit., translat h p. 86 

1 As you knot isn 1d mmer f 
my food offering. 6 І am despatch Q 
you: 9 have (her) bring me emmer hi en e 
ent 10 a food of Sin who loves you I want to pra 
you before Sin 

CBS Translit., translat. Ungnad, АВР! 6; trar 

N. Y The econ ‹ in the Old Ва 

Period (1977) р. 131 

The honorable chief of the pal rk rfered wi 
about workmen, * Pui я h h ho ai 
with you, and 5 arrive he VII. 6 DY > 

CBS 1454. Translit slat. Un ABP [ 

May ! Marduk who love тап ерша 
Adad, 6 his ship ай ded 7 to her whi 
prays f hi р Я € 
do not seize !! hi ition M and at hi 
side s long Si 

b) 1 9 N 

a) A f T г 
122. a) Jumum damqun B)CE B.L 

р. 133€, and АБЕ ) 































н > ku[n a-at-ti i-na i-di-k 1 ninda d-ub- 
| b an-na ai-ta-ap-ra-ak-kum 8 i-na a-x 2) 
| k € ma ken off) 
125. CBS PBS x€ arge, thick ze’pum 
a a ka-ri-ib-ta-ki a na di x x x x 
п na la a-se-e-em iq: 
[пац злі. med si-il-li-ja 
k iq mia М” ai-ium arka 
1 фаш ká.dingir.raki а-па 

































о the ground. + Befor e, you, my lord, 
like this, thus if your Emb ell 
do not have the barley transport Y jd thi 
too) great for me Гару Че 
There is a festival of Šamaš yl 
being occupied, 17 they did n N 1 
have despatched Marduk з u 1. 2 Let 
them transfer that barle Y е me З in 
ilver w much I have p 
124. CBS 1226. Translit., translat. Ungnad, ABPh 
whole year, wit your exer hing th 
worth one loaf of bread Now 1 ou: 8 sea 
in the town fo be bou rt quick 
1 T want to se y b) 10 q hree years ol 
or draught-com Search ai 
CBS 171 Ungnad, АВРЋ р 
quarrel took place З in h 1 s 
the qua 5 arrived here in Sippar h 1 id 
that quarrel; and 8 w sl h er not 
› go out 9 because of an investigati € 
gate, and ! I arrive Sip 
investigate that quai nd !7 | di 1 
А votares: е í 
? In iste e talked a Я Key sett ha 
* the house of бо и ied 
124. a) La » 
125. а) 








Р! 


































LXXXV (CBS 1676). Ze% 
k-ku[m] 2 1 gin kü.babbar tu-sa-bi 
1 lub-pa-k »bi-I[am] * i-na-an-na a-ta-ap-ra-ak- 
um 1 ki-k la[m| ketim ša 1 gin 
ká.d x( [du] 
a a-ba-ad-da-am 
k А am ma Bu-bi-lam 18 [a 
n aš-pu: i a-bi la ta i-ma 20 si-bu-ti lu-uk. 
x ša ta-al-pu-ra-a x 

kjá rla-p 
а a-pf-qumkl-ma 5 [x x 
ар k a idu.bi.a ša ta-al-pu. 
пай m-qí-i[m] З li-la-ab-bi. 
ü ká k па ba-la-ti-im 











130. 














ka ni ? nu-fa-ab-ba- 
an-na-ku-nu ki-ma a: 








ki-ma ra-bu-ti-k[u-n]u 16 s 


a-ad-da-d[u] 12 i-na ka-ni-ki-ka ša 
кача a}-[ajt-[ka} Ї# i-na é 
ap-paclu а-ра-х P) | 
k diu-bu-la—na-si-ir be 


à har be-lí Кача 
-úru 17 слі то bari 


health, 6 you sp 








Maikanum and 1 9 will senc 1 half shek i 
This you o me. !2 Y sent like th 
Search, 15 as is fit g 1 





еке] of silver 17 or a half shekel of si me 
r brot 














(m rm Hi 
ant, 17 Iuni, my b ћ Sa B Huzäl 
131. CBS 1637. Tran " Ur ABE 2f 
1 he report on the hou с Sin е 
































u-ta-bi gu]d in: gal i-mu-ut 
30 gur[du]b.[e]r x x] nag. kišib ká.dingir.ral 
[x x x x x] x x 1 te alu] [(х)] x ® 
133, CBS 7741. Copy: Plates IV-V of this volui 
Vk 1 16 ša m ri ises[ú]-bu 13 d-ul 
т-та l-ka 22 ге-{а-ат 
il n im а na-da-at 
vam 27 y da ki-i ni-id-bu-ul 
xx а a-ma-ri-[k m.gà[r].m[e]i Ца 
134. А. 791. 9) No сор 
dingir-ma + dutu li-ba-alli-[i]i-Ik]a 5 [a] а 
рч-га-ат 7 um-ma at-ta-ma 8 e-li-pa-a 
































of fodder. 9 Га Sur п 
10 30 ког of dry draf seal B Šumum-lisi 
Watar-Š 1 Г Sin 
has the entire country changed ord h 
undertaken the work, 7 t a ni acemen 
13 There is no ! single man wh he copper spades 12 oi 
Г You will receive h 
here, and !? th i М an 
them 19 with my own force. 21 More h ad 
end back the workmen of ÁL-AL 
Thus you Wh hey wil 
go away. This countr ing negle " | 
the How did we, you La Thus 1 Jespat 
the first 29 to me and let hin assi ^ " 
my tablet, 33 tet 32 A he 
am: З Th ^ May Šamaš k 
132. at N 
133. sd, ABPh N N 
ў F ») 
п Plural. d) C 




















135. А. 564. AJS N L. Waterman, Royal 
HN 
1 2.83 Pa-hu-šu-[nu] 6 ša 
, 136. А. 56 1 AJSL 32 (1915-1 
і с 
| 
h ы mma aN 
| 
| urugs н ar Š fa ta-na-ad-di 
| 6 а ûla tii-de im 
| 
ў ' а > ta-aq-bu-6 1? ar-bi-iš i-di-n. 
" k r da Pyl-id-qum 15 alpu 
137. А. 566. AJSI From Adab 
Lea, М Hn 
5 à) ы 
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(Case) Те 


eal impre 
Amurrum. 
(Tablet) 
kor of barlı 
а il 
uickl 
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NE í From Adat 
n n u ji-bí-ma т-та 
т at Î* dul і [ај-ар-ра 
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138. A Tra l 
ABPh p. 9 
Speak Uba 5 1 
рог 








à t 
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1 M 1 
4 
6 у | 
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it not h | 
mi 7 | 
present A h 
мо, A 360.1 
Kui 1 
H 1 
141. A. 570, T t 
ABPh p. 9 
7. Бі 





OLZ 
Forcign 
Speak І u 
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ABPh 
Speak ! tc 
ом in good 
Buy me 
145. А, 574 
АВРЋ р 
Speak ! to 
from Isin 
tak e 
141. a) Ag 





























146. А AJS From Adat 





147 5 N Adab. 
' 148, А 1 From Adal 
| u 
| н à na-ka-ar 
Mn Gwd 
|| an [a] na-ap 
ü at-ta-a-ma 

149. A NISI 7 No. 15. From Adab, 

a8 pu 

















147. A Si letter, Т 1 АЈ 

Ungnad, ABP | R. Kraus, ЈЕОГ ) 3 
the has become filled 1 h 
ield to its owner 8 bef h 
148. A Fra 1 JS аза 

ABPh í 
brother, Š a е tros 
r a Ungn 

146. а) Plur в 
147. ауд 
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(Tablet) 
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158. CH T 
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